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申报表填写步骤：

1. 申报者信息、参评成果信息通过下面相应按钮填报、修改。

   申报者信息：  [image: image8.wmf][点此修改申报者信息]

[点此修改申报者信息]


   参评成果信息：[image: image9.wmf][点此修改参评成果信息]

[点此修改参评成果信息]


2. 在申报表表格中直接填写参评成果的其他信息（表格中有灰色底纹的部分不能直接填写或修改）。
3. 点击 [image: image10.wmf][检查文档内容并保护文档]

[检查文档内容并保护文档]

 按钮，以检查填报内容是否符合要求并对本申报表进行保护。
4. 通过检查保护后，方可打印并提交申报表电子文件给学校科研管理部门，由其进行上传。
注：本说明页无需打印
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申报者郑重承诺：
1.《申报评审表》所填各项内容真实，引用的事实和数据准确；

2. 申报成果符合学术道德和学术规范，没有知识产权等方面的争议；

3. 合作成果已征得其他作者授权同意；

4. 已认真阅读并遵守《高等学校科学研究优秀成果奖(人文社会科学)奖励办法》和《第八届高等学校科学研究优秀成果奖(人文社会科学)实施办法》，自愿接受本次评奖结果；

5. 若填报内容失实或违反有关规定，愿意承担全部后果。

                     申报者签名：

                                         年   月   日
填表须知
1．申报者应当认真阅读《高等学校科学研究优秀成果奖(人文社会科学)奖励办法》和《第八届高等学校科学研究优秀成果奖(人文社会科学)实施办法》，严格按照规定的要求真实、规范填写。

2．表一中“主要作者”要按照成果实际署名顺序填写。如本次获奖，获奖名单和奖励证书中署名以此为准，不得更改。
3．成果被引用或被采纳情况、社会影响或社会效益、成果获奖情况需要提供相关证明材料。
	表一  申报者情况

	申报类型
	以个人名义申报

	申报者
	张晓玲
	性别
	女

	专业技术  职务
	副教授
	行政职务
	副主任

	人事关系  是否在学校
	是
	
	

	工作单位
	
	联系

电话
	座机
	0351-3566051

	电子邮箱
	lohaslohas@126.com
	
	手机
	13633440806

	作者情况
	主要作者
	张晓玲

	
	申报者是否第一作者
	是

	
	第一作者证件类型
	身份证
	证件号码
	142332197710252029

	
	出生日期
	1977-10-25

	表二  成果简况

	成果名称
	查良铮自译<饥饿的中国>中翻译主体的转换研究

	成果类型
	论文
	出版、发表

或使用时间
	2017-11-15

	出版单位、发表

刊物或使用单位
	太原师范学院学报(社会科学版)

	所属学科
	7405011/英语
	成果语种
	汉语


	成果被引用或
被采纳情况
	（成果被引用应写明引用书名或刊期、次数；应用成果被采纳应写明采纳单位和被采纳内容以及产生的效益或影响，并附相关证明材料）


	社会影响或
社会效益
	（写明是否被译成其他文字、再版或多次印刷情况；转载情况；其他的相关评价等情况，并附相关证明材料）

在“中国知网”上共被下载54次。

	成果获奖情况
	（写明奖励单位、奖项名称、奖励等级、获奖时间，并附相关证明材料）



	表三  成果内容简介（5000字以内）

（选题意义和研究内容前沿性；篇章结构和基本观点；主要创新和理论价值；研究方法和学术规范等）

	1、 选题意义和研究内容前沿性
随着外语的普及，双语或多语作家会愈来愈多，自译现象也会越来越普遍，这些作品在推进中西文化交流方面起到了积极的作用，自译是文学研究和翻译研究不可或缺的研究领域。译者即作者最大程度地避免了他译者对其作品的误读与误译，无论在作品内容的宏观理解上，还是在语词等微观层面的转化上，自译者比他译者拥有相对的优势，查良铮是20世纪中国文学史上享誉海外的诗人兼翻译家，除了翻译英语诗歌和苏联文学理论之外，其自译诗歌（组诗）主要有12首。文章以查良铮自译组诗《饥饿的中国》为例，分析翻译主体在自译过程中的转换，为他译者提供翻译借鉴。
2、 篇章结构和基本观点
（一）引言

作者、译者与读者，谁是翻译研究的主体？其争论由来已久。从本质上来讲，“主体”是哲学研究的范畴，在哲学研究中，实践活动和认识活动的承担者即为主体，具体到翻译实践活动中，译者无疑是翻译实践活动和认识活动的主体，因此，从哲学思辨来看，译者、作者和读者应该是平等主体间的对话关系。
但是，20世纪60年代末70年代初，德国文艺美学家姚斯（Hans Robert Jauss）提出的读者接受理论，认为文学作品从根本上注定是为接受者创作的，强调了读者在文学进程中的重要性。读者对译作的接受程度决定着译作和原作在译入语文化中的形象和价值，读者接受理论凸显了读者在翻译实践活动中的主体地位。因此，从这层意义上讲，传统的翻译研究认为作者是原创者，译者从属于作者，译者服务于读者，译者之于作者和读者是“一仆二主”的关系。
直至20世纪70年代，以色列学者埃文-左哈尔（Even-Zohar）提出的多元系统理论以及以苏姗•巴斯奈特（Susan Bassnett）为代表的操纵学派提出了翻译研究的文化视角，形成了面向译入语文化的文化学派翻译理论，力求对翻译实践活动和译者的地位与作用形成全新的认识。翻译研究的文化转向使译者的地位得到了客观的认可，翻译研究的重点从原作转向了译作，从作者转向了译者，从源语文化转向了译入语文化。
进入新世纪，2006年以来，胡庚申教授立足于翻译生态与自然生态的同构隐喻，从生态视角综观翻译学的研究范式。2013年，胡教授在其著作《生态翻译学——建构与诠释》中，提到“（翻译的）主体是广义的，即参与翻译活动的一切生命体，包括原文作者、译者、读者、翻译发起人、赞助人、出版商、营销商、编辑等，即‘翻译群落’”。本研究中诗歌翻译家查良铮所处的时代是“一个翻译的时代，……，是一个对翻译版权要求不严格的时代”，因此，本研究的主体仍是普通意义上的翻译主体，即作者——译者——读者。
（二）国内自译研究以及查良铮自译研究之现状
2004年《翻译学词典》（Dictionary of Translation Studies）中将“自译”（auto-translation or self-translation）定义为“翻译自己作品的行为或这种行为的结果（the act of translating one’s own writings or the result of such undertaking）”。国内译界认为自译是“由作者承担的一种特殊策略性、进程性的翻译行为和这样一种行为的结果，作者用另外某种语言翻译自己作品的文本信息和写作意图”。显然，自译现象包括自译行为和自译文本，在自译行为中，作者和译者是重合的，一般而言，自译主要涉及文学作品中的自译行为或自译文本。
与他译研究的硕果相比，自译在近几年才逐渐受到学者的关注，而且译界一度认为自译不是翻译，只是二度创作，自译文本是文学文本，而非翻译文本，如文化翻译学派的领军人物苏姗•巴斯奈特也认为自译是“‘伪翻译’……，原文文本与自译文本不过是由同一作者用不同的语言写成的两个文本罢了”；“自译更近似于一种双语能力而非翻译”。然而，也有学者认为自译只是有限的创作，自译仍是翻译，自译文本是翻译文本，如许钧认为，“自译是一种‘创造性的叛逆’，译者必须‘忠于’原作，遵循原作的内涵”；“即使由作者亲自来担任译者，也不能使译文和原作一一对应”；“他译是‘带着镣铐的舞’，那么自译则是‘跳戴镣铐的舞’”。
本研究发现，就自译的研究对象而言，国内自译的研究主要集中于张爱玲、林语堂、卞之琳、萧乾的自译作品，目前国内查良铮（穆旦）自译研究还远远不足，现有的查良铮自译研究尚未涉及组诗《饥饿的中国》及其英译。查良铮夫人周与良教授曾谈及“当时他的诗作在美国已小有名气，已发表过数篇”，据北塔考证，查译Hungry China中的第2首入选1952年美国诗人赫伯特•克里可默尔（Herbert Creekmore）编纂的《世界名诗库》（A Little Treasury of World Poetry）。Hungry China中的第2首之所以能被收入《世界名诗库》，一方面或许是“Hungry”与“China”这两个作为他者的主题词无疑符合西方对战时中国与中国人的异国想象，另一方面或许是英诗Hungry China中的现代主义风格符合西方人的诗歌审美眼光。但本研究以查译组诗《饥饿的中国》的典型译例为依据，着重分析翻译主体在自译过程中的转换，进一步探讨自译是翻译还是创作？自译文本是文学文本还是翻译文本？而将Hungry China纳入“世界诗歌”的视野为今后查译诗歌研究提供了新的思路与方向。
（三）查良铮自译组诗《饥饿的中国》中翻译主体的转换

1、诗人穆旦与翻译家查良铮
20世纪40年代以来，诗人穆旦站在新诗现代化的前列，为中国新诗创作留下了宝贵的经验；50至70年代，翻译家查良铮在困厄生命的最后阶段，倾其心力于诗歌翻译。除了查译英诗外，其诗歌自译主要集中于1948至1952年间，本研究中《饥饿的中国》（Hungry China）选自2014年人民文学出版社编录的《穆旦诗文集（增订版）（第一卷）》，此卷共收录12篇查先生的自译作品，分别为：Myself（《我》）、Spring（《春》）、Poems（《诗八首》）、Into Battle（《出发》）、Poems（《诗》）、Maturity（《成熟》）、Flag（《旗》）、Hungry China（《饥饿的中国》）、Violence（《暴力 》）、I Sing of Flesh（《我歌颂肉体》）以及Upon Death of Mahatma Gandhi（《甘地之死》）。
2、作者身份与译者身份的转换
1951至1952年，查良铮于芝加哥大学留学期间，将其1947年8月创作的组诗《饥饿的中国》译为英文Hungry China，《饥饿的中国》与Hungry China不仅在措辞、组句、语法等方面有差异性的处理，在组诗章节内容的选取上也大有不同。
3、“三者”关系（作者——译者——读者）的转换
1935至1940年查良铮在西南联大外文系学习期间，在吴宓、叶公超等教授以及外籍教师燕卜逊、艾克敦等的引导下，开始系统接触西方浪漫主义诗歌和现代派诗歌，雪莱式的浪漫与艾略特式的现代感在穆旦（查良铮）的诗歌创作与翻译中留下深刻的印记。译者即作者，查良铮自译《饥饿的中国》无论在诗歌意义的准确理解上，还是在措辞等微观层面的灵活运用上，相较于他译者具有一定的优势。除了上文提及的章节内容的选取与增删，查良铮《饥饿的中国》自译中“三者”关系的有效转换更体现在修辞组句、词类运用以及词意表达等微观层面的处理上。
（1） 修辞组句：重复循环、拟人化等
（2） 词类运用：词性转换，搭配惊奇
（3） 词意表达：增删替换，强化语义
（四）结语

本研究通过对查良铮自译组诗《饥饿的中国》典型译例的分析，发现自译行为往往享有相当的自由度，亦译亦作。同时，从查良铮自译《饥饿的中国》中作者、译者、读者关系的转换可以看出，译者既不是“仆人”，也不是“凌驾者”，作者的地位仍高于译者，作者的权威地位仍无法撼动，译者的自译过程是不断与作者、作品、读者“对话”的互动过程。
由于作者兼译者的双重身份，译者主体与作者主体的转换似乎顺理成章，自译者往往更多地考虑读者的期待视野，以增强译文的可读性与可接受性，文学作品的魅力在译入语文化语境得以彰显和延续。查良铮组诗《饥饿的中国》之自译研究可以启发他译者借鉴自译者的读者视野，以及自译者对原文的重塑策略，重新审视译文之于原文忠实的“度”的问题。当译者非作者时，译者不能囿于原文信息层面的传达，而应最大化地与作者的审美取向保持一致，转换与作者、读者的矛盾，从形式与内容上更贴切地再现原文，文学作品的自译犹如“跳戴镣铐的舞”，自译行为仍是翻译行为，自译文本仍是翻译文本。


注：本表可加页。
	表四  审核意见

	学校学术委员会意见
	

	
	学术委员会主任（签章）              年   月   日


	学校意见

	   学校（公章）              年   月   日


	以下由各省、自治区、直辖市教育厅（教委），有关部门（单位）教育司（局）填写

	单位意见
	

	
	                       单位（公章 ）              年   月   日



您现在可以正常填报


注意：为了确保正常填报，请使用Windows 版的Word XP、Word 2003、Word 2007或更高版本的Word进行操作，不能使用WPS或Mac版Word。





您现在可以打印申报评审表


如果您需要修改内容请点击“解除文档保护”按钮。








由于未“启用宏”，您现在不能正常填写文档或打印文档，请根据以下步骤操作：


如果您是Word2000,Word XP, Word 2003用户


请把Word宏的安全性设为:"中"


方法: Word菜单->工具->宏->安全性->安全级,设置为"中" 


关闭本文档，重新打开，点击"启用宏"按钮


如果您是Word2007,Word2010用户，点击word左上角"安全警告"处"选项"中的"启用此内容" 


如果您是Word2013或更高版本用户


点击word上方黄色"安全警告"后的"启用内容"


点击word左上角“文件”菜单->选项->信任中心->信任中心设置->宏设置，在右侧选择 “启用所有宏”


关闭本文档，重新打开，再点击word右下角的视图模式，从“阅读视图”改为“页面视图”
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